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A 34. MODIFICA AIP VOL I PARTE ENR 5.5 ACTIVIDADES AÉREAS DEPORTIVAS Y DE 
RECREO AERODESLIZADORES EN PROXIMIDADES DE SAN ANTONIO DE ARECO / 
CHANGES AIP VOL I ENR PART 5.5 AIR SLIDER SPORT ACTIVITIES IN THE VICINITY 
OF SAN ANTONIO DE ARECO. 

Fecha de Efectividad / Efecctiveness Date: 17 - Agosto / August – 2017 

AERODESLIZADORES EN PROXIMIDADES DE SAN ANTONIO DE ARECO /  
AIR-SLIDERS IN THE VICINITY OF SAN ANTONIO DE ARECO 

Las operaciones se desarrollarán dando cumplimiento a las “Normas para la Actividad de Vuelo con 
Aerodeslizadores (parapentes, alas delta o similares)” establecidas en la AIP - Parte ENR 1.1 REGLAS 
GENERALES DE VUELO – AERODESLIZADORES, dentro del sector y limitaciones que se establecen a 
continuación. / The operations shall be developed in compliance with the ”Air Sliders” Flight Rules (paraglidings, 
delta wings or similar) established in the AIP En-route Part 1.1 “GENERAL FLIGHT RULES – AIR SLIDERS”, inside 
the area and with the restrictions described here below. 

Designación del 
espacio aéreo / 

Airspace 
designation 

Límites laterales / 
Lateral Limits 

Límites 
verticales / 

Vertical 
Limits 

Entidad usuaria /   
Usuaria Users 

Observaciones /       
Remarks 

1 2 3 4 5 

SECTOR DE 
VUELO DE 
PARAPENTES 
SAN ANTONIO DE 
ARECO / SAN 
ANTONIO DE 
ARECO 
PARAGLIDING 
FLIGHT AREA 

34°08'00"S -
059°26'16"W; 

34°10'13"S -
059°31'58"W; 

34°13'29"S -
059°29'23"W; y 

34°13'59"S -
059°28'14"W. 

3000 FT 

GND 

A.S.A.D.A.P. (Asociación 
San Antonio de Areco de 
Parapentes) / (San 
Antonio de Areco 
Paragliding Association) 

Tel. (02326) 455167     
Cel. (011) 15-4471-4292 
hectorzoia@yahoo.com.ar 

Uso TEMPORAL. 
Condicionado a operaciones 
del Aeródromo San Antonio 
de Areco. / TEMPORARY 
USE. Subjected to operations 
of San Antonio de Areco 
Aerodrome.  

Horario de actividad / Working 
hours: HJ 

La actividad estará condicionada a la realización de reuniones de previas de coordinación entre representantes de 
la Asociación de Parapentes y autoridades del Aeródromo San Antonio de Areco; en las cuales se establecerán las 
condiciones particulares bajo las que se desarrollará la actividad. / The activity shall be subjected to the 
accomplishment of previous coordination meetings between representatives of the Paragliding Association and the 
authorities of San Antonio de Areco Aerodrome, where the particular conditions under which the activity will be 
developed shall be established. 

Las operaciones de vuelo en los sectores podrán ser suspendidas temporalmente cuando medie una instrucción o 
una solicitud de la Jefatura del Aeródromo San Antonio de Areco. / Flight operations in the sectors may be 
temporarily suspended when an instructed or request ed by the San Antonio de Areco Aerodrome Head Office. 

Las operaciones podrán realizarse solamente hasta la reapertura de las operaciones del Aeródromo San Antonio 
de Areco. / The operations may only be carried out until the reopening of San Antonio de Areco Aerodrome. 

 

Afecta / Affects AIP VOL I ENR 5.5 

Duración / Lasting: Permanente / Permanent 

___________________________________________ 

ACTUALICE SU DOCUMENTACIÓN 
UPDATE YOUR DOCUMENTS 

 

ENR 

SUPLEMENTO A LA AIP DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

Dirección AFS: SABBYNYX 
Tel (54 11) 5941 3011 
dianac@anac.gov.ar 

DIRECCIÓN NACIONAL DE INSPECCIÓN DE NAVEGACIÓN AÉREA 
DIRECCIÓN REGULACIÓN NORMAS Y PROCEDIMIENTOS 

DEPARTAMENTO INFORMACIÓN AERONÁUTICA A 34/2017 

20 de julio AZOPARDO 1405 Piso 3º 
(C1107ADY) – C.A.B.A. 

ARGENTINA 
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